TANT 2 REEOFTA BT D T RENEIC S\ T
BURAMERE R LS B LMk

0. [FLBIZ

AEERTIE, BRTZAILT U FEIZO VTRV HE D,

ML S s X IEFE D have (T 72 2 ENE 2 K772 37, FrA 3C(1 have...)) | XFFFEENER bf ‘be’ (BULETE 1) % W
THRL, WrAENCENRTEL LT, IrEEAIERAG L L OREND,

L)L, BEEORIRTH LKD) EQ)D L H T, ZOHEEEFZ AW IZBWT, A& E27RT
ATEFAIZIE ag ‘at’ (7' 8 A TIL AT EFRR)E ar‘on’ (7' B A TIEON ERR)D 2 OREWVGFIT HD,

72¥. Dixon (2010)(2fi\ N, FTEE % R (possessoR)., fEATEHE % D (possesseD) & KT Z & LT 5,

1) (Of property, of sth. in one’s possession)

Ta lteach agus talamh|p  aiger

be.PRS house.M.NOM  and land.M.NOM  AT+3SG.M

‘He r has b (lit. |A house and a land| p are at him r)’ [O Dénaill (1977), ‘ag’]

2) (Inreference to outerparts of body or thing, regardless of position)

Ta ceann| p air g

be.PRS head.M.NOM ON+3SG.M
‘It r has Ia headl p (lit. IA headl p is on him r)’ [O Dénaill (1977), ‘ar’]

(DTIEFEE R) A RTEFIA] ag ‘at’ T, (2) CIXRTEFIA] ar ‘on” TR STV D2, UEMREFETH S
WATEE D) IZOWTHRD &, (1) Tl teach agus talamh 152 & TH1 || (2) TlX ceann T8E] & 72> T 5,

ARETIIING 2 SDOXH % REATEE FAREIC L D b O LUE L, IrAMEIC OV TORITIIE
T, a— AR DLHEEITO,

1. %1THR
TAIT Y REOFTA IS HHIER ag ‘at’ / ar ‘on’ DXFNZDOWT, FERREM &V o &% H
WTHHT LT ST R RS 72 6 7200,

1. Dixon (2010)

1.1. ZFANBOFFEREE

FTIVIATA IR T 2B S5 HINSE T dH 5 Dixon (2010) % FH) 35,
ZZTIE, ARNE O AEEEEZ RO X HITHFEL T\ D,

1.
1.

| BEEE DB

A. Ownership [John’s car] runs smoothly

B. Whole-part relationship [Mary’s teeth] hurt

C. Kinship relationship [My mother] is dead

D. An attribute [John’s temper] is terrible to behold

E. Orientation or location [The front of the van] is dented

F. Association [Paul’s dentist] lives in Perth

G. A nominalisation [John’s discovery] won him the prize [Dixon (2010: 262-263) % %]

VAU R=3—0 v/ BTV FERSE IV FETAT ) vV FEEICIE L. Ethnologue & JAUEFEERILT A VT v
F1Z 138,000 A,
2 ETEFNIAMRAT LS L C—3ECR 5, ENENORIETFHOZTHITKRDOED

ag ‘at’: agam ‘at me’, agat ‘at thee’, aige ‘at him’, aici ‘at her’, againn ‘at us’, agaibh ‘at you’, acu ‘at them’

ar ‘on’: orm ‘on me’, ort ‘on thee’, air ‘on him’, uirthi ‘on her’, orainn ‘on us’, oraibh ‘on you’, orthu ‘on them’
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Dixon 2010)IC L5 &, Z< OEFETIIHAESE O) 45k FEERRE & BERARE o0 oh
AN, Ty NEELORTOTRT 7Y HOEESE R LI ZORERNTNDS LWV,

I, WL OPDOFFEIZBIT D, HATEE D) 4O DR ENEREICEERT Db OB ]
)l KON T2 DA CERETERTHE)) & W) 2 3 FEIC OV TRICHED 5N TWD, BIZIXT A LB T
=2 —X=7)TIiX B. C. D. E. ERXRIFIZ, APBRFTICHEIND LW, FRICA LS T4 —58B(I T
) TIE B. C. EDXRIEIZ, AlZMATB.O—MBBFTICHEIND, IN\F LR A=ZF)TIEB.C.F
MATEIZ, ADREIZEIN, YA LT BT X/ ARE)TIEB.C.E. ENHIEICL, ABKREI
SHEIND,

DFED | BRI Lo THMEBEOXBIBEK I ND Kidtkcx THDH, ZNHOMICEH, 354 O5HD
BARBEE D) 4G EXATL2EELHL LD,

1.1.2. BEHMERE

Z 2 Tld Dixon (2010) Db FBEHIFT B BE (AR R TIIFA X L FEFR)IC OV TOFER 24 9 .

FUuZ X iE, HEEE have °1AEE avoir, JHEE haben D L 5 #EEA A -2 WEFEIIE L, £H LI=E
FECIEATA U BE b CHEEB R exist WD &1 9,

TAIWT 2 REOFTA X TIXFEE b be’ B ti)x W 5728, ZOFIRIZIH I DO TH D,
iAW THRIEE R) EHATEE D) ORILRIC L > TRILFIEN R D &) ATREMEN IR 5
NTnD, Bl zI1EINY ¥ v —TEBIL, A X% hoNaa ‘be’ b\ ) BETETH, AR R) L HAAEE D)
DORRIZE > T, FAEE R) DD BREFNER D,

Dixon (2010) TIFERD I SN TV D DA TEAERBINZFE T SN TV o127z, ZD5IHTTH
% Bhatia (1993) & W tkD3)Z 51\ = (7ed, 27 v A &FRIE Bhatia (1993)I2 & %),

3) NoPrv—TJiE

a. IHEVMAPTAHR)— I TRERTA

6 de kol r kataabadlp ne
he GEN.MS.OBL near/possession  book.p are
‘He has books’

b.  TEEMATTAH R ——REA FTREDTA
6 der caar D ne

he GeENamMP  four  boy.MP are
‘He has four sons’ [Bhatia (1993: 146)]

ZZTOMRBEERICERET S L, Ba)DREME FTREIZIXREL kol ‘near LW O L OBV LI TNDHD
WZxf L, Bb)DFEHEARATREIZITZ O L7 ERITR 6720y, Dixon 2010)IZ LiuX, 2Dk 51c, D &R
DORRERIE N DIF E, TREFGEENIS NS RE RSV L AEAIIZSH D L),

KERTHOITANT » FEOHAXLTIEELLOBAICHATEFANHANOND &V ) BRTliA
ICTERERRERY 72 v » TIT R bR WS & ORTE A OFEERIC K o TREFE FTRE,/FEIE A 7R O X123
WMENDEWVWHET, ZONR Ty —TEORFNETIHLOTHD EIET D,

1.2. Stolz et al. (2008)

Stolzetal. (2008)(% T — 1 v N GEFEIZIH T HEREATBEMIC DWW TER L2 DT, F /L REBIRICET D7
AILSUREBELZZIZEEN TN D,

LS LREIERTREME S W O BEER 2 FHWEE 2 B 272> TV DI L Bb 59, Z 2 TIXFEESE) bi ‘be’
(RAETE ta) & RBIER ag ‘at’ & W2 S OB, BISC(DIZHYE) T2 H O & BEEE is ‘be” & RTE R le ‘with’
W2 DBEILG))RZFET b TN D OH T, fFAEENE bi be” (BAEE ) & ATE R ar ‘on’ & Wb
DOWBISTITFEE T T STV eV, BFITYLSEICBIT 2 EMOIIARBL TH H M, AHER
TN D LT D2 BRI DT80, Bl DIl E D,
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4) bhi D ag Harryr ar bhréga dubha snasta Uncail Vernon
be.PST view.M.NOM AT PN.M.NOM on shoe.PL.NOM black.PLNOM  polished.PLNOM  PN.M.GEN
‘Harry r had p of Uncle Vernon’s polished black shoes’ (lit. p was at Harry r ...)

5) s liomsa r an litir] p sin!
be.COP.PRS  with+1SG-CNTR DEF.F.NOM letter.F.NOM that

‘(This letter] p is mine r!” (lit. p is with me g!) [Stolz et al.(2008: 273)]

2. SAEA
2.1. AEAE

AKFEFTIE, >S54 > 3—s8R Nua-Chorpas na hEireann (The New Corpus for Ireland)Z iV 5, Zi
13K 3000 HREZINGER LT a2 — "X Th 5,

FEICHWD 7T =213 TREEEFEE R ENZ] D, 22 [0 T AT v REETENNTZ(=FERT
220 B LTS Z D RENTVDHDIZR- T2, ZOa—/ RATIE NEAEGE ] L) RRENAHE
INTWRWesd, T—ZIZFTALE(T VAL =), TE(= T/ b)), FEEl(v o A2 —) ) 3 RGE%
TRTEL, ZOFM T TORIEEITN 520 HFETH D,

ZOA=RNAZPANT 1 HCRLIEBAAE D) A0 5 5, EE TS EIC 2 5 L b d B.
Whole-part relationship & C. Kinship relationship ZfH& L7z, ZZ Tk, TNHD T L—FIZEHENDH T
HAIBFD L, BHBEICHWOND EBEZ LN B OEEONH LT, CAZ-DOWTIL, Dixon (2010)I235
W, Mgk (Blood relationship) & i IR BE % (Affinal relationship) & 23 F72 > 72N &2 52 1T 5 FIREME DS R
I TWeledd, ZOMEEZEZL L HITEAL, UTIZZEO—EERT,

F1: WEICHW D45

B. Whole-part relationship
ceann ‘head, thing’, cos ‘foot, leg’, croi ‘heart’, gruaig ‘hair’, lamh ‘hand, arm’

C. Kinship relationship
athair ‘father’, bean ‘woman, wife’, dearthair ‘brother’, deirfiur ‘sister’, fear ‘man, husband’,
inion ‘daughter’, mac ‘son’, mdathair ‘mother’

INODOAFZRBEEE LT, £ 20 bEMEHT LT 5 FELIRICHTESR ag ‘at’ £ 7213 ar ‘on’ 2N BTV
LUl EnNZnfGlz, EH0b L rvRBEZHNTWLHTED, BB LEZ TR bETH VWD, £
D% THEEEE w BUEHER) E 213 nil BUESER)BENA T L bOEhhE L, &SR L L,

2.2. SAEHRER
2.2.1. Kinship relationship

C. Kinship relationship (2B L Ti%, FEFICHARER o, 2O 7 A—7TlE, kxR - M5B
%% BT ICHTER ag ‘at AW BTV,

6) Nil Imathair nd athaifp aici r agus (...)

NEG+be.PRS mother.F.NOM or  fatherM.NOM  AT+3SG.F and

‘She r has not |a mother or a fatheﬂ p and (...)" (lit. /A mother or a fatheﬂ p are not at him r and (...)")
7 Ta fear bred p aici .

be.PRS man.M.NOM good.M.NOM AT+3SG.F

‘She r has p’ (lit. A good husband| p is at her r’)

ZOITN—TDLAFENEIAEE D) ThoFTA LTI, FiEE R) I3 L TR THIER ag ‘at’ 23
LITWeled, TANT v REERIZBWT I 6O GNLHEIZ A. Ownership & FIEROPNE 21T 5 Z &
ootz
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2.2.2. Whole-part relationship
B. Whole-part relationship (2B L CTiX, FTEE R OFRICE L TEAD RGN, ETROHI8)E(9)
TIE, BIER ar on’ 23S HW BT,

8) Ta cosa fada p ar _na lasairéin .

be.PRS foot.PL.NOM long.PL.NOM ON DEF.PL.NOM flamingo.PL.NOM

‘Flamingos r have p’ (lit. ‘ p are on the flamingos r’)

9) Ta lgruaig fhada go guaille p ar__ an mbeirt acu R agus (...)

be.PRS hair.F.NOM  long.F.NOM to  shoulder.F.NOM ON DEF.F.NOM  two.F.NOM  at+3PL and

‘The two of them g have [long hair reaching to shoulder p and (...)’
(it. °

Long hair reaching to shouldeﬂ p is on the two of them r and (...)")

B Whole-part relationship (ZJ& 7% 4T DA FAAFIE ] ar ‘on’ Z Hl> CTWIZiRTiE/e <, AT ORI TIE
ATEE ag at OFEHAN ANz, FlxE, kOA0)EAD)TIEZO 7 V—70#HFAERE D) (3 L CTHiE
Fil ag ‘at W BTV,

10) Ta |ceann beag b'ém] D againn g sa mbaile.

be.PRS head.M.NOM small.M.NOM white.M.NOM AT+1PL  int+DEF.M.NOM house.M.NOM

‘We g have la small white head| p in the house’

11) Nil lan lamh| ag aon  thear acur air ata ag
NEG+be.PRS DEF.M.NOM  hand.F.NOM AT one man.M.NOM at+3PL on+3SG.M REL.DIR+be.PRS at

Séamas Mhaitiu.
PN.M.NOM
‘One of the men r has not p on it which Séamas Mhaitiu has’

722 L 2D OFIT, ZNENDAFNPAYLIZH RN T 2 IR OR MR H 5, (10)D ceann
‘head’(F‘thing’ &\ 9 — XX EHR B FF2700, TRIRO Lo/ TAVWS D] 2R L TWD ATEEMEN
5, (11D lamh ‘hand’lZOWTH, B KA E LTO [F) 20 ) L0 iE, HREREKT

B E WO HIEEIRT 20N IV BRTHAH, L &b InbDfns, §E5E & IR0 —x%t
—XFISIZIR o TNDH DT, HAREREBRBRDBAETHL LN ZENRFZXDHTHA I,

3. A&EB
3.1. SAEAZE
EEORFIOH T, EFROPFE A THWZ L 5 RAFTNZOWT, ZOFTAE 2RI T 5 2 & IXL AR
Thbd, £Z T, TNUNDLAFTNZONWTORNE R D72, HEBE2BZRo7,
ZIZTEHETHRa— "R Z M, RS T CHAEEE bi ‘be’ DBIEEER ta R Lic, EHIT7 4
NWE—KEREEE L, FAEBGRND 2 ZBURAICENENORIEF O 1 AFRHEEIE agam ‘at me’ & O\ orm
‘on me’NILE L= DEE-, TD%., FAEIGIOERIZENNT-ERZDEIESE D) 45 TH 50 %
FIEETEA L,

3.2. ABKR
TEB OFRERE L THEONHAAESE D) 4% 2 DOFIEFIZ OV TENENZEIT 5,

3 OPTE LSO TR + AT A E 0) &0 +EE R EiEFN)) ThoD, T2 TD T 4 /¥ —BRBITFERNE
HhEAH 2 FEUN—D2F W FEBF A2 50T 3 B THRINZLOENNTILIFREL ThH DL, MExIg L L
THRBEREE O) ITHEMOATDOHLTH Y, 2B LOLAFIAIZ & E a0,

DFE Y., teach ‘house’ &\ D LFANHEATEE D) /2L L7=¥5A . tdteach agam. ‘1have a house.’ (lit. ‘A house is at me.”) &\
IFNIESIN DN, ZIUTTERFERT % N7z td teach mér agam. ‘1 have a big house.’ (lit. ‘A big house is at me.”) & V> 9 5
IIARTHEORIGSH L 72D,
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%21 B IS TR LI BETES 0) 4

agam ‘at me’ (< ag ‘at’)

orm ‘onme’ (< ar ‘on’)

suil ‘expectation’ (335), fios (140), aithne

‘recognition’ (29), trua ‘pity’ (10), rin ‘secret’ (9), scéal ‘story’

‘knowledge’

(8), baruil ‘opinion’ (8), deireadh ‘end’ (7), cuimhne ‘memory’
(6), taithi ‘experience’ (6), dea-scéal ‘good story’ (5), duil
‘desire’ (5), tuairim ‘opinion’ (5), coinne ‘expectation’ (4),
plean ‘plan’ (4), eolas ‘knowledge’ (4), jab ‘job’ (3), suim ‘sum’
(3), drochscéal ‘bad story’, seanaithne ‘old recognition’ (3),
béas ‘habit’ (3) etc.

[796 examples in total]

bron ‘sorrow’ (73), eagla ‘fear’ (51), faitios ‘fear’ (40), athas
‘joy’ (20), ocras ‘hunger’ (10), an-bhrén* ‘sorrow’ (8), cénai
‘residence’ (8), deabhadh ‘hurry’ (7), an-athas ‘joy’ (6), tart
‘thirst’ (6), imni ‘anxiety’ (6), an-aithreachas ‘regret’ (5),
cumhaidh ‘sorrow’ (5), cathu ‘regret’ (5), tuirse ‘tiredness’ (5),
aithreachas ‘regret’ (5), deifir ‘hurry’ (4), amhras ‘doubt’ (3),
aiféala ‘regret’ (3), fonn ‘desire’ (3), etc.

[348 examples in total]

RN

HIE A ag ‘at’ & L L 72T E & D) 450 T b 20 o 7o DI, suil ‘expectation” TH o> 70, ZiuidZ <
DAL Z I . ROA2)D X H IV bLD,
12) Ta D agamr g0 dtuigeann ta sin.
be.PRN expectation.F.NOM AT+1SG ~ comp understand.HPRS  2SG.NOM that

‘I R have p that thou understandest that” (lit. ‘ p is at me g that...”)

ZDOMIZIX, fios knowledge’ 21X Ld & LT, RO X I EEERT L ONELL A b,

13) td D agampr an
be.PRS knowledge.M.NOM AT+1SG  DEF.M.NOM

seomra
chamber.M.NOM

‘I r know the chamber’ (lit. its knowledge| p is at me g the chamber’)

2D tad s 1Xknow (272 HRBLT, EFEVE I 1d a fhios (lit. ‘its knowledge is’) & 3

- >

LDOTHDHNR, ZZ

CHEPND A E

IR EEZOEEF L LD REFTLENHNLENA TN D, SHEIOFHA TIIFAEE

Gl EATERA E ORI 1 5EOARENTNTZ LD Lnktgi Lisho oo, EERICHE - TRTLITR 6N
Ieino Tl EBEIIXIZOMER L2 0 b0 L Bbils,
HABENT D72 Tzid, ZHCETA2HDE L TROE I REDONRH D,

14) T4  |Gaeilgdp agam !

be.PRS Gaelic.F.sG AT+1SG

‘I x know p!” (lit. {Gaelid p is at me r!”)

Z VIR EE (D) 451X Gaeilge ‘Gaelic [7 A /V7 2 Rik| > WO G4 F TH 505,

[Eihafio

TWB] EWVWHDIEFSFY ZOFENDND/HKD) EW I miRVWLITEENZE L TV,

st LU CHIE R ar ‘on” & 3 L 7-#FrEE D) 45l

I, D L HIZ, brén ‘sorrow’ X eagla ‘fear’ 78 £ D

RiFEZRT LD, F721% ocras ‘hunger’ X tart ‘thirst’ 72 EOEBIRE A KT HLONL Vb Tz,

15) Ta D ormg, a Bhrathair...
be.PRS sorrow.M.NOM ON-+1SG VvOC brother.M.voc

‘I r am sorry, Brother...” (lit. ‘ p is on me R, Brother...”)

16) Ta locrag orm g!
be.PRS hunger.M.NOM  ON+1sG

‘I R am hungry!” (lit. ‘ p is on me r!’)

an-IIREORE S RIEIFET, T 2 HRICFRILZERT D,
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(12)~16)DHNL 2 HiTHRIT L2 b D L HRD LR VERNRERRTHLI EEZLND R, T I
bt [FRIEMHRE FREARTEE) CWIO AU TIRD D Z ENRFEETH A D,

D7p < EHA3)RAH)DHEEITEI LTl Zd/n & T~ 1R8] +25 2 L3 FRETH S, 1t L T(15)
L) DBIFCHEBIRR 2 I L UL, FET22813h-o T FEE] +5Z LIFRAETH D,

4 FEHESHDEREE
2HEIMON3EITB Z RS> 2B ORI HOWTLL FICHD 5,

I HEAMPHEBOE LD
FrEE R) 23AIER] ag ‘att TR INT-HWAAEE D) | FiEE R) 23A1iER ar ‘on’ TE NI EE D)
BURA (A% EIFR - BSIARBIR). 5k BARERAL, R, ABRELG:

PEER3 X, b ety iR RVHIER ar ‘att TESNL2HWAAEE D) 1ThE~EET L Z L
DARFRETHL LD THDLZ RN nhoTe, ZORERE S > T, KEETILITANVT 2 RiEOFTA LI
B HEE R ORIER ag ‘at’ & ar‘on’ DX % [FRIERIEE FRERARE(HTL2H D) THhD LR
aftiT 5,

o2 L, BURA IR T 2 EE R) IZIfxBaR - iEIHEIR 2 RO T IZHTE ] ag at W HILD Z &
. %< ORFINE GV siil ‘expectation’ S [FEJERIHE] 72D E D e &, BFTT & RUXEEER IR
TWb,

EH, ROBIATYD X HIZ, 3D trua ‘pity 1TEE 2 £ T HLDOICEENE I THLHIN, ¥ Zh
22T ZOREE R) OEIRICHTER ag at WAL D0, L) Z & bkt iEe s 0,

17) O mo chroi amach, D agamg duit
from my heartM.NOM out be.PRS pity.FNOM  AT+1SG  to+2sG

‘With all my heart, I r feel pity for thee’ (lit. ‘From my heart out, p is at me R to thee”)

= BE

BT R
-: morpheme boundary / +: fusion / 1: first person / 2: second person / 3: third person / CNTR: contrastive / COMP: complementiser /
CoP: copula / DEF: definite / DIR: direct / GEN: genitive / M: masculine / NEG: negative / NOM: nominative / PL: plural / PN: proper noun

/ PRS: present / PST: past / REL: relative / SG: singular / vOC: vocative

S 3k
Bhatia (1993), Tej K. Punjabi: a cognitive descriptive grammar. London: Routledge. / Dixon,R.M.W. (2010) Basic Linguistic
Theory Volume 2: Grammatical Topics. Oxford: Oxford University Press. / Stolz, Thomas, Sonja Kettler, Cornelia Stroh and
Aina Urdze (2008) Split possession: an areal-linguistic study of the alienability correlation and related phenomena in the

languages of Europe. Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins.

*U54 VEH
Focl6ir Gaeilge-Béarla (http://www.teanglann.ie/) (Retrieved 24/10/2015) Online Edition of O Dénaill, Niall (1977) Focléir Gaeilge-
Béarla. Daly City: Colton Book Imports. / Nua-Chorpas na hEireann (https://focloir.sketchengine.co.uk/) (Retrieved 13/10/2016).
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